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Foreword

Songs, as the most popular form of music, vary greatly in style due to geographical
differences. Songs of different countries and ethnic groups often take on special ethnic and
regional characteristics. Some forms of singing and some special melodies may represent a
certain region and be the symbol of that part of the world. Music is also the common language
of the whole world. Sometimes a song may cross borders and nations to be sung by people
from different countries and ethnic backgrounds, who speak different languages. In this way,
people’s hearts can come together through music.

This book has selected 20 Chinese songs, each in one separate chapter, which fall
generally into three categories: folk songs (like “Jasmine”, “The Girl from Dabancheng”, and
“Crescent Moon over China”); children’s songs (like “Happy Birthday to You” and “Looking
for a Friend”) to cater to the needs of children and beginners; and contemporary popular songs
(like “Come Back Home Often”, “Love Bird”, and “After Storms There Always Comes
Sunshine”).

The editors of this book have also taken into consideration factors like the difficulty of
the language, the ideas conveyed by the song, its reflection of real life, its aesthetic value,
the influence of the song-writer and singer, and how related it is to Chinese traditional culture,
etc. The songs are about common themes like love, family, scenery and landscapes, etc. The
book tries its best to teach people something about the language while having fun, and help
students learn Chinese when singing songs, so they know more about Chinese culture and
better understand to Chinese life.

We would also like to express our sincere gratitude to Shen Lan of Peking University
Press, who generously offered many suggestions for the book. Without her help this book
could not possibly be what you see today. Our heart-felt thankfulness also goes to our great
Korean friends, Jeong Ahn Soo and Kim Young Jin, who kindly helped record in musical

notations over half of the selected songs and revised the rest of the music sheets.

Yu Peng, Jiao Yumei
May, 2008
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Happy Birthday to You

— ¥ HFZE (Introduction)

(AR B e )RR b R h o8 o Kol 2 — | 8178 &
2RES AT RHEFAR, XGIHKERLE Good Morning to
All (KRFL¥F)), wEEGH RIERAHET 1893 %, &
1910—1930 418, A A Good Morning to All e L 37 #5319 ,
Bk, T AL % Happy Birthday to You ({(FUAR A B HREKR)),
Happy Birthday to You sits at the top of the list of “the most
popular songs of the world”. It has been translated into many
different languages, and crossed the boundaries of nationality and
culture. It comes from the song Good Morning to All written by
the American sisters Meldred Hill and Patty Hill in 1893. The

combination of the melody and the current lyrics appeared in the
1910s or 1920s.

~ % % (Chinese and English lyrics) ﬁ.,,}‘

zhu ni sheng r kuai &
AR £ B BRR , Happy birthday to you,
zhiu ni shéng i kuadi &

AR A BBRR, Happy birthday to you,

zhu ni shéng ri kuai lé

AU £ B BRR, Happy birthday to you,
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Z'ﬁfa'fd/': A B B AR Happy birthday to you!

= % i if @& (New words)

1. #L (ﬁ]) ZNL

2. 1k (K)

3. £ 8 (%) shengri
4, &R () kuaile

1 3 M X ® (Music sheet)

pepR A H P ik

wish; express good wishes

you

birthday
happy
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B % — i (Read the Following Passage)

H T Noodle
Rﬁfbi H K'ﬁi‘ﬂ M A AL 3T 45
ol TEEEIIE ST HAZH

S @R E AAE R X R s W é,gw.

RAAAR, ¥ EGXH ST A

A A B o FF Bl @&, . u-«,,
HA B AN LB L@ ER? A '5&"

B LKA AR B R, KA KA A, S
ANBARKGTESHES, LA L EBL RAEAKED,

“E A — A ARER T I T R (960—1279) , ARAE & A 44
LERCERREMN BT AZN, AN W F SFEE,
ARMTARRIE Lk PAECEERS T, GBFEERAN
CERAMBHEINLKPESGRIET , AT BELEEAS K
FEEARTANER Z G LE TR,

The celebration of birthdays is a custom practiced worldwide.
But due to differences in cultural traditions and religious beliefs,
people’s ways of celebration vary greatly. In major parts of China,
people eat noodles for birthdays.

Why do they do that? Simply because noodles are long
(chang) and thin (shou), and changshou, in Chinese, also means
“longevity”. Eating noodles expresses people’s wish for long life.
The noodles people eat for their birthday is called “changshoumian
(longevity noodles)”.

The Chinese word for noodle first became part of the common
vocabulary in the Song Dynasty (960—1279 A.D.). Even back then



there have been many ways of cooking noodles (boiling, stir-frying,
stewing, frying, etc.), and any dishes (vegetarian or non-vegetarian)
could be served with them, which is more or less the way they are
served today. And from the Song Dynasty, noodles were used to wish
new-born babies long life. This custom is still practiced today, with

noodles as necessary for a birthday meal.

7N B — 1 (Ask and Answer)

1. AR B R , AT A B et 497

2. PEATA B B AH AL @E £
3. — AR EESHEB RS,

+ i — il (Tasks)
1. BAe A &0 A B A a, A E RS (LR A B HRER),
AEFRAANITIR, AT FARMAEE— N THESEGLER

Ba.

)\ i 1§ § # (Related Words or Phrases)

1. @4 (%) midntido noodles

2. JRAL (3h) gingzhu celebrate

3. I (%) xisu coustom

4. ¥ F (%) changshou long life, longevity
5. & HE (%) dangao cake

6. & (%) dian light; burn



7.
8. # R

10. #L4&

(%)

(3h)
(3h)

lazhu
xU yuan
chui

zhufu

=215 e B 51

candle
make a wish
blow; puff

wish; happiness
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Looking for a Friend

— % % % (Introduction)

EbE (BIRA)E—E A s L E SRR, RS
TR, BETFEFBFEI LS M AIFAL, TERRARL
)L%;\, BEAAEME XL MEAR AHALoGHFE =2
B RARINEHCE BALEFPERTUA , REAHK

T & A& A
In China, “Looking for a Friend” is a popular song sung in
children’s games. Adding fun to education, this song teaches kids
to be friendly to others. Although this is a child’s song with simple
and brief lyrics, it has a delightful rhythm and is very catchy. It
expresses more than just the hearts of children, because we all need

friends, whether we are kids or adults.

~ %3 Mk (Chinese and English lyrics)

K FH T A, Lok, look, look for friend,
# él]v‘/l\&%ﬂﬂﬁ Then I find one in the end,
ﬂfi/x\zb"ﬁﬁﬁ% Salute and shake our hands,
4’1’53:&%&%%51 You are now my good friend.



= 4% # M@ (New words)

1. #& (%) zh&o

2. A (&) péngyou
3. (Bh) ya

4. &3] zhGodao
3, = (%) Vi

6. N (£) ge

7. #F (%) hao

8. AL ng

9. FT (Bh)

10. & F vO shoéu
11. =& () shi

12. #% (K) wo

13. 49 (Bh)

1 3 M ik & (Music sheet)

56911103

look for

friend

ya (auxiliary)

find

one

measure word for friends

good

salute

a (auxiliary)
shake hand

be
I

of (possessive particle)
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f # — i (Read the Following Passage)

JU #k Children’s Ballad

LKA E O ke 3ig, FELILGEME N oo E
HE BEILEFEE AARANE HFHR FETER &M
W ARk FHEERGRE,

— IR BEAEFETHLR ABELEEA G THERR
Ao R IR, B gL RAUEIL T H i e, ARG A B AL
R ZWMNGBEAFETEREIRS, A THRRRFOARE
WA %D TR

UK AR H R IR S B SM e ILK T E 8T R IX3E
Blhe 3 miF T XBILKR(BARAER). “BRER, BALR, %
R, R, —REAFR, —REARL, AFE, AFRE 7

Children’s ballads are sung and passed on by children. These
songs are easy for children to accept intellectually and psychologically.
They are often about children’s lives. The lyrics of a children’s
ballad are often short and catchy, often with vivid language, simple
structure, light tempo and usually goes together with games or other
activities.

Some ballads contain rich knowledge, and are filled with love
for life. They are often used in games and performances. Children’s
ballad can not only make children happy, but can also gradually
improve their imagination and linguistic expression, encouraging
good life habits and study habits.

Children’s ballads can also be international, since many
foreign ballads have been introduced to China. For example, Guo

Yao wrote words for the Chinese version of the French song



I

“Frére Jacques”: “Two tigers, two tigers, run very fast, run very
fast. One has no ears. One has no taill. How weird is that! How

”

weird 1s that!

7% — B (Ask and Answer)

PR EBEFRAAMNLEITH I 25 X, £ RGE XR?

BT K ARE i AP E LS 2
EAREE R AL 5 8 LI

A A @R R —RE AT

+ fif — W (Tasks)

1. (R A )X F R G EiFR O THEIEHFIRS,

DN

S5 B LIRS AT R A IR R R 2

)\ i iE % # (Related Words or Phrases)

1. AR%EF ni héo hello to you

2. ARATHF nimen hdo hello to (all of) you
3. & 3F nin h&o hello (formal/polite)
4. K ¥ dajia héo hello to all

5. 4 (&) xiexie thanks

6. 7 F buyongxie you are welcome

7. REA bukeq not at all

8. X AL (%) duibug sorry

9. X% % méi guanxi it does not matter
10. &L (#) zaiijian goodbye
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— % % & (Introduction)

KRR ERERGHK, BEE AT R R RAR A
WiHRE, NEXETEZRTHSEIRE, REAEREEELEARL, XH
REAAFRRFGERFE AR EMOFERKERE , AL
ABACHRE TR SIRRHET,

This is a song coming from the grand prairie of Inner Mongolia,
written and sung by the Mongolian musician Teng Ge’er. The
Inner Mongolian Prairie is massive, taking up about one tenth of
the total area of China. This is the land where generations of
Mongolian people live. The song compares the beautiful grassland
to the heaven, which reflects the singer’s deep affection of his

homeland.

~ ®id Wi (Chinese and English lyrics)

BHEHRT , Blue blue sky,
%%J—\% K, ‘5‘(3[‘ ! Cyan cyan lake, (ei-ye)
LEWE R, Green green prairie,



